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  Northumberland


  február 1809


  


  Cade Byron hodil do seba pohár whisky, načiahol sa za fľašou na stolíku aznova si štedro nalial. Druhý pohár vypil rovnako rýchlo ako prvý, tekutina ho príjemne zaštípala na jazyku avhrdle. Oprel sa vkresle, zatvoril oči ačakal, kým alkohol zaúčinkuje. Ak bude mať šťastie, bolesť vnohe nebude tak cítiť.


  Prekliate jazvy, nadával vduchu ausiloval sa nemyslieť ďalej na zle zahojené pravé stehno. Ozve sa vždy, keď je vlhko - adnes aj chladno, vonku sneží. Mohol by si glgnúť zópiovej tinktúry, čo mu dal ten otravný felčiar, ale tá mu nechutila, vyhýbal sa jej. Pod vplyvom ópia nebol nikdy sám sebou: zatemňovalo mu zmysly,celý svet sa mu krútil pred očami ako vnejakom neskutočnom sne. Bol apatický, neprítomný azmätený. Tvrdý chľast má možno dlhodobo rovnako ničivé účinky, ale aspoň ho zbaví bolesti,nepripraví ho oosobnosť anajmä sebaovládanie.


  Vedel, aké to je, keď človek stratí nad sebou kontrolu, stratí slobodnú vôľu, trasie sa, prosí asľubuje, že poruší aj tie najposvätnejšie zásady, len aby sa skončilo to trápenie.


  Pri tých spomienkach mu stiahlo žalúdok,naplo ho na vracanie. Načiahol sa za pohárom afľašou, trasúcou sa rukou si nalial dvojitú dávku avycedil ju do dna. Zaplavilo ho teplo. Iste je to iba falošný pocit, ale nateraz postačí. Kiežby sa kteplu pridal aj pokoj.


  Nič iné nechcem, vzdychol si vduchu, iba pokoj. Nech mi všetci dajú pokoj.


  Presne to povedal minulý týždeň staršiemu bratovi Edwardovi, keď ho prišiel navštíviť, rozhodnutý vytrhnúť ho zo samoty apriviesť naspäť do náručia rodiny. UByronovcov išlo omnoho náručí...


  „Zahrabal si sa tu ako medveď na zimný spánok,“ vyčítal mu Edward, prechádzajúc sa po pracovni. „Prešlo už šesť mesiacov. Nemyslíš, že je načase, aby si sa vrátil medzi ľudí?“


  „Svet ide ďalej aj bezo mňa,“ odvetil vtedy.


  Edward zvraštil čierne obočie, vyzeral hrozivo. „Mama sa nemá najlepšie. Bojí sa oteba, neodpovedáš jej na listy.“


  Cade si prstami prehrabol vlasy. „Čítal som ich. Povedz jej, že som ich čítal a... vážim si, že mi píše. Pozdrav ju odo mňa. Viac jej teraz nedokážem povedať.“


  „Viem, čo si zažil vPortugalsku...“


  „Naozaj?“ opýtal sa bezvýrazne Cade.


  Edward zahanbene sklopil zrak. „Viem dosť, atak som ti doprial čas na smútok. Chcel som, aby si sa spamätal, ale ty len smútiš anikam to nevedie. Vyzeráš hrozne, Cade. Vráť sa so mnou do Braebournu. Medzi ľudí, krodine. Vráť sa domov.“


  Cade sa na okamih zamyslel nad bratovou prosbou, ale rýchlo ju zamietol. „Som doma. Podľa poslednej vôle strýka Georgea mi patrí toto sídlo. Ak je to všetko, vaša milosť, dajme si večeru, ak nám nevychladla.“


  Cade vytušil, že Edward chce ešte niečo namietnuť - adočkal sa. Po troch dňoch prehovárania však stále nezmenil názor abrat napokon priznal porážku, nasadol do koča aodišiel.


  Vyhnal som ho odtiaľto, premýšľal Cade. Zmôjho domu, zmôjho života. Presne, ako som zamýšľal.


  Naozaj som si to želal, uisťoval sa. Potrebujem samotu. Samotu apokoj.


  Vzal do rúk fľašu, vycedil posledné kvapky, odložil ju azdvihol pohár kperám.


  Vtej chvíli sa dvere na pracovni otvorili avošiel drobný starec so šticou šedivých vlasov. Cade si ho premeral, oprel sa hlavou ooperadlo azatvoril oči.


  „Beaks, povedz Harveymu, nech priloží do ohňa,“ prikázal mu tlmene. „Aprines mi ďalšiu fľašu škótskej. Táto je súca na vyhodenie.“


  „Áno, pane. Mimochodom, máte návštevu.“ Stými slovami sa starec potichu vyšuchtal zmiestnosti.


  Cade sa zamračil. Čo to ten Beaks povedal? Že má návštevu? Ak je niekto taký hlúpy, že ma prišiel navštíviť, môže sa hneď pakovať. Načiahol sa za fľašou azanadával, keď si spomenul, že je už prázdna.


  Odo dverí sa ozval slabý šuchot. Cade obrátil tvár azazrel čosi sivé. Pri dverách stála štíhla žena svýraznými črtami, svetloplavými vlasmi ajasnomodrými očami pripomínajúcimi hladinu jazera zahaleného hmlou. Ružové líca apery ostro kontrastovali sjej smotanovou pokožkou.


  Chvíľu premýšľal, či je to prelud vyvolaný alkoholom. Jej nadpozemská krása mu pripadala neskutočná, ako zrozprávky. Vzápätí podišla okrok vpred azo špičky hnedej poltopánky sa jej zošuchol sneh. Bola teda rovnako hmotná ako on.


  Cade zovrel vrukách pohár. „Kto ste, dočerta?“ vyštekol.


  


  Meg Amberleyová si pritiahla vlnený kabát ktelu abojovala snutkaním cúvnuť. Nedalo sa však povedať, že by ju pred takým uvítaním nikto nevaroval.


  „Pán netúži po spoločnosti,“ oznámil jej starý sluha, len čo otvoril dvere. „Choďte preč.“


  To sa však nedalo - zoblohy sa stále sypal sneh. Keď dostal koč pol kilometra odtiaľto na ceste šmyk atakmer zišiel zcesty, uvedomila si, že musí nájsť miesto, kde prečká metelicu. Anašla ho tu.


  Podarilo sa jej vojsť do domu, ale odovolenie zostať musí požiadať majiteľa. Žiaľ, vyzeralo to tak, že majiteľ bude predstavovať hrozivejšiu prekážku ako počasie. Za devätnásť rokov som zažila už aj horšie veci ako tohto muža, upokojovala sa. Pravdaže, pomohlo by, keby ho aspoň videla. Väčšia časť pracovne však bola ponorená do tmy, vsnehovej búrke zmizli už aj posledné zvyšky popoludňajšieho svetla. Červenkastá žiara ohňa vkozube tiež veľmi nepomohla - dopadala skôr na ňu,muž ostával skrytý vtemnote. Mal oproti nej výhodu, lebo odtiaľto rozoznávala iba nejasné obrysy jeho mohutného tela. Atopánky - pekné obnosené čižmy.


  Nadýchla sa, aby sa upokojila, do nosa jej udrela zemitá vôňa kože, horiaceho dreva aešte čohosi ostrého azároveň sladkého. Vôňa alkoholu.


  „No?“ dožadoval sa drsne. Bolo jej jasné, že pil.


  Meg sa strhla aroztriasla. Teda, pomyslela si, džentlmen by mal vprítomnosti dámy vstať. Na druhej strane, tento jej nepripadal ako džentlmen, ato napriek titulu.


  „Čo - nemáte meno? Ste nemá?“


  Zdvihla bradu. „Pravdaže mám meno, anie som mená. Ako vidíte, rozprávať viem.“


  „Výborne. Prečo mi teda neodpovedáte? Ako sa voláte?“


  Zachmúrene si zovrela ruky vrukavičkách. „Meg... teda... slečna Margaret Amberleyová.“


  „Nuž, Meg... teda... slečna Margaret Amberleyová, prečo ma rušíte?“


  Pri tom posmešnom tóne zmeravela, ale rozhodla sa netváriť urazene. „Hľadám miesto, kde by som mohla počkať, kým sa vyčasí. Uviazli sme tu so... sesternicou, cesty sú priveľmi nebezpečné.“


  „So sesternicou? Atá je kde?“


  „Čaká na mňa... vo vašom salóne.“


  Sesternica bola vskutočnosti jej slúžka, ale keďže cestovala sama, rozhodla sa predstierať, že je sňou aj ďalšia dáma. Bolo to bezpečnejšie avhodnejšie. Zrazu tomu bola rada.


  Drevo zapraskalo. „Nachádzate sa vsúkromnom sídle,“ informoval ju neohrabane. „Neposkytujem útočisko pred zlým počasím.“


  Mlčal aona si uvedomila, že rozhovor sa týmto skončil. Teda aspoň podľa neho.


  Prekvapene otvorila ústa. „Azda nečakáte, že sa vydáme na cestu vtakejto búrke?“


  „Asi osem kilometrov odtiaľto je hostinec, skúste sa opýtať tam. Kde, dofrasa, trčí Beaks stou fľašou?“


  Stiahlo jej žalúdok, náhly strach ju pripravil oposledné zvyšky sebaovládania. „Pane, prosím, zvážte to. Vonku je metelica, počasie sa zhoršuje. Nemôžete nás predsa sčistým svedomím vyhodiť!“


  „Čisté svedomie ľudia preceňujú, najmä keď zasahuje do potešení apôžitkov.“


  Upierala zrak na obrys jeho hlavy atvár vtemnote aželala si, aby bol zdvorilejší. „Dovoľte nám aspoň prečkať tu noc,“ povedala. „Moja sl... teda moja sesternica anija vám nespôsobíme nijaké ťažkosti.“


  „Už ste ich spôsobili.“


  „Ale...“


  „Ale nič. Už choďte adajte mi pokoj.“


  Nemohla sa ani pohnúť, ochromená bezcitným odmietnutím. „Takže nás vyhodíte do zimy aodsúdite na istú smrť?“


  „Sneh vás určite nezabije,“ odvrkol. „Koľko ho napadlo? Dva centimetre? Päť?“


  „Nie, pane. Najmenej pätnásť centimetrov - aešte vždy sneží.“


  „Pätnásť! Nezmysel! Keď som sa naposledy díval zokna, na ceste bol len poprašok.“


  Zdvihla obočie. „Odvtedy asi prešlo veľa času.“


  Čosi zamrmlal, predklonil sa avystrel vplnej výške. Keď vošiel do svetla, pootvorila ústa apritisla si ruku na prsia. Srdce sa jej prudko rozbúchalo.


  Hneď si všimla, aký je vysoký,štíhly amocný. Určite mal vyše metra osemdesiat, široké plecia, mohutnú hruď, svalnaté ruky anohy. Aj tak sa jej však zdal chudý, plátenná košeľa abledohnedé nohavice na ňom viseli, akoby len nedávno veľmi schudol.


  Jeho prirodzene tmavá pokožka mala nezdravý nádych, svietili vnej jasnozelené oči. Krátke vlnité gaštanové vlasy mal strapaté, jedna kučera mu zablúdila na tvrdohlavé čelo. Ztváre - výrazných lícnych kostí, dlhého nosa ahranatej brady - mu vyžarovala rozhodnosť. Vďaka pekným perám bol priam stelesnením drsnej, takmer zmyselnej krásy.


  Bol taký pekný, až sa jej zasekol dych, ale usilovala sa pôsobiť vyrovnane. Všimla si ešte čosi, čo vnej vzbudilo ľútosť azároveň nevôľu.


  Nemal na sebe kravatu, rozopnutá košeľa odhaľovala čosi, čo by si inak nevšimla. Na hrdle sa mu ako škaredá stuha ťahala dlhá jazva. Rana sa už zahojila, ale jazva bola ešte ružová, čiže dosť čerstvá.


  Na dlhú chvíľu jej pozrel do očí, potom sa sodmietavým výrazom odvrátil. Prekvapilo ju, že kríva.


  Zastal na druhom konci pracovne, sklonil sa apošúchal sklo na okne. Očividne mu to veľmi nepomohlo. Tlmene zahrešil aotvoril okno. Do miestnosti vtrhol ľadový závan, tmavozelené zamatové závesy po oboch stranách sa napli ako lodné plachty. Vystrčil hlavu, takže mu do tváre šibali snehové vločky.


  Vari sa zbláznil? premýšľala. Pritiahla si kabát ktelu. Jemu však zima zrejme neprekážala, hoci mu nadulo tenkú košeľu. Vlasy mal teraz ešte strapatejšie ako predtým. Vokne stál takmer minútu, opieral sa orám, vôkol neho vietor, búrka. Zrazu akoby si uvedomil, že stačilo, vtiahol sa dnu avystrel sa. Vgaštanových kučerách mal snehové vločky.


  „Máte pravdu,“ vyhlásil rezignovane. „Je viac ako desať centimetrov snehu. Osobne by ma to neodradilo apokračoval by som vceste, ale chápem, že dámam to pripadá nebezpečné.“


  „Ako každému so zdravým rozumom!“ odsekla. Už jej bolo jedno, čo si onej pomyslí. Do miestnosti vtrhol ďalší závan vetra. Zachvela sa, vykročila knemu, odtisla ho zcesty azatresla okno. Keď si všimla, že sa uškŕňa, zdvihla obočie.


  „Je vám zima?“ opýtal sa.


  Prikývla. „Aj vám.“


  „Rozmrazím sa, ak mi Beaks prinesie whisky. Takže,“ dodal váhavo, „asi tu musíte ostať.“


  „Áno, ak nám to dovolíte,“ zamrmlala. Stál veľmi blízko. Videla, ako sa mu topia vločky na vlasoch. Potlačila túžbu načiahnuť sa adotknúť sa ich. Pri predstave, že sa mu dotýka vlasov, sa jej opäť rozbúchalo srdce.


  Čosi zamrmlal, odvrátil sa,podišiel ku kreslu. „Povedzte Beaksovi, nech vám prichystá izby. Prespíte tu, alen čo sa búrka utíši, budete pokračovať vceste.“


  Chvela sa anetušila, či to má niečo spoločné steplotou vmiestnosti. „Ďa-ďakujem, pane. Som vám vďačná za pohostinnosť.“


  Znova čosi odvrkol, tentoraz akosi ironicky. Usadil sa do kresla, vyložil si nohy na nízky stolček, oprel sa,zatvoril oči.


  Uvedomila si, že má odísť. Prestúpila znohy na nohu avykročila kdverám, no zrazu sa zasekla. „Pane?“ obrátila sa knemu.


  Neodpovedal.


  „Prepáčte, pane,“ nedala sa odradiť, „uvedomila som si, že som sa vám zatiaľ predstavila iba ja. Povedala som vám svoje meno. Ako sa voláte vy?“


  Po chvíli pootvoril oči avenoval jej váhavý pohľad. „Byron. Cade Byron.“


  „Ach, teší ma, lord Byron.“


  „Nie, nijaký lord Byron. Nie som ten prekliaty básnik. Volajte ma lord Cade. Ešte niečo?“


  „Nie, zatiaľ nie... Byron. Cade Byron,“ posmešne zopakovala jeho meno, ako to pri predstavovaní urobil on.


  Pri tej odvete mu zasvietil pohľad, ale neusmial sa. Zatvoril oči, oprel sa aona sa pobrala pohľadať izby.
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  Cada ráno zobudili jemné ženské hlasy na chodbe pri jeho spálni. Jediné ženské hlasy vjeho sídle patrili zvyčajne dvom domácim ženám, ktoré knemu chodili dva razy do týždňa upratať aoprať bielizeň. Tie sa však väčšinou nerozprávali, najmä nie vtejto časti domu. Prekvapilo ho, že prišli napriek snehovej búrke. Prečo, dočerta, nemohli odložiť upratovanie na iný deň?


  Prudko sa posadil azastonal od bolesti vhlave. Určite je to zpijatiky. Po chvíli nepríjemný pocit zmizol. Načiahol sa po župan, navliekol si ho avstal zpostele. Bosý prešiel kdverám,prudko ich roztvoril.


  Keď ich zazrel, zastal ani skamenený. Neboli to domáce ženy, ale nečakaná návšteva - Meg Amberleyová ajej sesternica. Ani nevedel, ako sa volá. Práve ona naňho vypleštila nevýrazné hnedé oči, šibalsky si ho premerala od hlavy po päty azachichotala sa. Slečne Amberleyovej vstúpila do tváre červeň, ale neodvrátila sa.


  „Dobré ráno, pane,“ pozdravila ho spríjemným úsmevom. „Vyrušili sme vás?“


  Tá teda zľahčuje! Rušila ho od chvíle, keď na ňu prvý raz pozrel. Odkedy sa zoznámili, neprešlo ani dvadsaťštyri hodín, aživot sa mu už stihol obrátiť naruby.


  Nemohol však nevychutnať pohľad na jej čistú pokožku aúprimný pohľad - nádherné modré oči. Svetlé vlasy si vyčesala do žensky príťažlivého uzla na temene, štíhlu postavu jej zahaľovali vlnené čierne šaty, ktoré nemohli zatieniť jej krásu.


  Zachytil závan kvetinovej vône. Zatúžil nakloniť sa bližšie, predstavil si, ako ju bozkáva na krku askúma, či má pokožku rovnako mäkkú na dotyk ako na pohľad. Krv sa mu rozprúdila rýchlejšie avzápätí si uvedomil, že okrem župana nemá na sebe vôbec nič.


  Čo to má znamenať? hrešil sa vduchu. Som celý bez seba zdievčinky, ktorú nepoznám anechcem ju mať vo svojomdome. Čo sa to so mnou deje? Ako môžem myslieť na inú ženu? Veď som len nedávno pochoval Calidu! Rodiaca sa túžba rýchlo ochladla. Lord nepekne zazrel na Meg, aby sa radšej pratala.


  „Odpusťte mi nevychovanosť,“ vyhlásila namiesto toho, „adovoľte mi, aby som vám predstavila svoju sesternicu Amy Jonesovú.“


  Pozrel na druhú ženu anaklonil hlavu. „Teší ma.“


  Dievča sa zachichotalo arýchlo sa uklonilo. Na rozhovor bolo azda príliš hanblivé.


  „So slečnou Jonesovou ideme na raňajky,“ dodala veselo slečna Amberleyová. „Neboli sme si však isté, kde je ranný salón.“


  „Jedáleň je na prízemí vzadnej časti domu. Ranný salón nemáme.“


  „Postačí aj jedáleň.“ Stíchla, pohľadom mu prebehla po strapatých vlasoch a postrnisku na tvári.


  Ešte väčšmi sa zachmúril.


  „Azda by ste sa knám mohli pripojiť, keď sa vhodnejšie oblečiete.“


  „Veru nie.“


  Zdvihla bledé obočie, akoby uvažovala nad odpoveďou na jeho bezočivé odmietnutie. Napokon pokrčila plecami. „Ako si želáte. Necháme vás teda odpočívať.“


  Sesternica sa opäť zachichotala, vočiach jej horeli ohníčky. Rozhodol sa nič jej nepovedať, sústredil sa na Meg. „Prajem vám dobrú chuť ašťastnú cestu.“


  „Cestu? Ach, zasa ste si to nevšimli.“


  „Čo som si nevšimol?“


  „Ešte vždy sneží. Všetko je biele, kam len oko dovidí. Podľa kočiša sú cesty nezjazdné. Mrzí ma to, ale ešte chvíľu budeme využívať vašu pohostinnosť.“


  Odvrátil sa, podišiel koknu,odtiahol záves. „Dočerta!“ Vravela pravdu, široko-ďaleko videl len sneh astále sa sypal zoblohy.


  Vrátil sa knej. Čakal, že bude urazene odúvať pery alebo predstierať mdloby, ako zvyknú niektoré ženy, keď počujú chlapa zahrešiť. Meg sa však tvárila celkom pokojne. Dokonca sa mu zazdalo, že na perách jej pohráva úsmev.


  „Azda ste si to stými raňajkami rozmysleli, pane?“ poznamenala nevinne.


  Čosi zavrčal, pre istotu nezrozumiteľne.


  Pôvabne sa uklonila anaznačila sesternici, aby ju napodobnila. Dievča poslúchlo, hoci oveľa nešikovnejšie.


  „Čoskoro sa uvidíme, pane,“ rozlúčila sa. „Napríklad pri obede?“


  „Dovidenia, slečna Amberleyová.“


  Vrátil sa do spálne atakmer nečujne za sebou zatvoril dvere. Počkal, kým sa tie dve ženy poberú ďalej, zhodil župan azaliezol do vychladnutej postele. Napravil si vankúš asfrflaním na nevítaných hostí aprekliatu snehovú fujavicu sa obrátil na bok azatvoril oči.


  Prešla však hodná chvíľa, kým znova zaspal.


  


  „Budete ešte niečo potrebovať?“ opýtala sa slúžka Meg. „Ak nie, vrátim sa hore. Páči sa mi, že bývam vtakej honosnej izbe, hoci len nakrátko.“


  Meg práve vyšívala, sediac vpohodlnom kresle pri ohni vsalóne. „Pravdaže, Amy, len choď. Nezabudni však, čo sme si povedali.“


  Dievča sa na chvíľu zmätene zamračilo. „Ach, myslíte, že sa nemám pliesť lordovi pod nohy azhovárať sa sním, keď sa náhodou stretneme? Nebude to ťažké, veď sme ho nevideli celý deň.“


  „Áno, vôbec sa neukázal,“ povedala Meg. Hoci mu navrhla, aby sa snimi naobedoval, neprišiel knim. „Máš však byť moja sesternica, akeby si si začala veľmi vymýšľať, určite by nás odhalil.“


  „Okrem toho mám prízvuk. Nerozprávam ako dáma. Lord by si to určite všimol.“


  „Presne.“ Meg potlačila úsmev.


  Len čo Amy odišla, Meg sa opäť sústredila na vyšívanie, no vskutočnosti myslela na lorda Cada. Myšlienky jej knemu odvčera zabiehali pričasto. Zrozhovoru svyciveným bielovlasým Beaksom sa dozvedela, že lord je už hore aopäť sa zavrel do pracovne stanierom studeného mäsa, sfľašou aso slovami, že ho nemá nik rušiť.


  Mala by som byť rada, hoci nie je ktovieako pohostinný, pomyslela si. Ak chce byť sám, má na to právo. Koniec koncov je to jeho dom, jeho panstvo, aja ho len obťažujem.


  Na druhej strane, mohol by byť prístupnejší. Nemala predsa na výber - musela sa uchýliť práve do jeho domu. Počasie sa nedalo ovládať ani meniť, dokonca ani keby si to zaumienil príťažlivý aristokrat spovahou, ktorá by nazlostila aj svätého. Kým sa nevyčasí, musia spolu vychádzať.


  Sama bola zvyknutá na nečakané okolnosti astále nové mestá. Počas dospievania sa totiž sotcom, námorným dôstojníkom, amatkou sťahovali zprístavu do prístavu. Po čase si zvykla, že sa musí prispôsobiť, avážila si nové miesta anových ľudí. Niektorým sa taký život zdal ťažký, ale jej to neprekážalo. Mala rodičovskú lásku avždy bola šťastná, nič jej nehrozilo.


  Pred piatimi rokmi sa však všetko zmenilo. Na veľkú radosť aprekvapenie matka po mnohých neplodných rokoch znova otehotnela. Zázrak, vraveli všetci. Apožehnanie. Hoci vtehotenstve sa nevyskytli nijaké problémy, matka aj dieťa zomreli pri pôrode vpriebehu niekoľkých hodín.


  Meg, zdrvená od žiaľu, sa primkla kotcovi. Iný muž by pri predstave výchovy dcéry zveril dieťa do opatery príbuzným, ale Megin otec sa rozhodol, že ju vychová sám. Vsmútku zo straty manželky asynčeka pochopil, že Meg potrebuje väčšmi ako predtým. Navzájom sa potrebovali. Hoci kapitán Amberley mal rád more, rozhodol sa, že loď vymení za povýšenie akanceláriu, len aby mohli zostať spolu.


  Nedávno však zomrel aj on aMeg teraz cestovala kpratete, ktorú nikdy predtým nevidela asktorou mala žiť. Pri vyšívaní si vzdychla. Ktovie, aká bude táto príbuzná aako to vyzerá na jej odľahlom sídle vŠkótsku. Keby nie sneh, už by bola unej. Kým sa však nebude dať pokračovať vceste, musí ztejto situácie vyťažiť čo najviac - aj keď je hostiteľ taký prchký.


  Meg na chvíľu prestala vyšívať,predstavila si Cada Byrona ahneď jej naskočili zimomriavky, presne ako vto ráno, keď ho zazrela na chodbe iba vžupane. Nijaký muž by nemal vyzerať tak dobre, uvažovala. Najmä nie hneď ráno. Pri pohľade naňho sa nemohla ani nadýchnuť. Dokonca aj strapatý aneupravený - alebo práve taký - vyzeral úžasne. Husté gaštanové kučery mu vytŕčali na všetky strany, tvár mu zakrývalo strnisko. Ak bol taký neodolateľný, hoci bol unavený aporanený, ktovie, ako vyzerá, keď je zdravý avplnej sile.


  Prečo asi kríva? Odkiaľ má tú zvláštnu jazvu na krku? Sluhovia jej nič neprezradili aona sa nevypytovala. Nevyzvedala sa, čo sa mu stalo, hoci na stolíku vpracovni videla prázdnu fľašu. Vdetstve sa stretla smnohými ľuďmi zarmády apoznala takých, ktorí alkoholom otupovali bolesť zo zranení. Nebola to však jej starosť, nemá zmysel otom špekulovať. Vlastne by oňom aojeho živote nemala vôbec premýšľať. Koniec koncov strávi tu len krátky čas aCade Byron sa stane iba zaujímavou zastávkou na jej ceste na sever.


  Sneženie neustávalo celé tri dni, akeď napokon vjedno ráno zasvietilo slnko aobloha sa vyjasnila, stačil jediný pohľad apochopila, že tak skoro neodíde. Aj lord Cade si to očividne uvedomil, lebo za sebou zatresol dvere na spálni tak mocne, až sa to zaplesnutie rozľahlo po celom dome ako zúrivý výkrik. Ako zvyčajne, nevidela ho celý deň.


  Na štvrtý deň si povedala, že stačilo. Hoci mala najskôr dobrú náladu, vyšívanie jej už liezlo na nervy. Nemala so sebou veľa kníh, všetky už prečítala - dokonca dva razy! Vedela, že vdome sú knihy; problém bol, že sa nachádzali vposvätnej pracovni Cada Byrona, kde určite nie je vítaná.


  Lord musí zniesť menšie vyrušenie, povedala si. Bude na ňu zachmúrene vrčať, zúriť akričať, ale to jej môže byť jedno.


  Keď však vykročila po chodbe, ktorou ju vprvé popoludnie viedol Beaks, zovrelo jej žalúdok. Zastala pred zatvorenými dvermi, zaklopala aotočila kľučkou. Ak si nebude pýtať dovolenie vojsť, nemôže jej ho nedať. Vlastne môže, ale vtedy už bude vnútri. Zdvihla bradu avplávala dnu.


  Pracovňa sa kúpala viskrivom slnečnom svetle. Až teraz si všimla krémové steny anábytok zčerešňového dreva, ktorý nemohla doceniť vto prvé pochmúrne popoludnie. Ťaživé tiene nahradilo ostré svetlo, takže bolo vidieť aj vzdialenejšie kúty pracovne. Už keď sem vošla prvý raz, všimla si knihy, ale až teraz si uvedomila, koľko ich tu leží. Zväzky viazané vmäkkej koži zapĺňali steny od podlahy po strop. Desiatky kníh rôznych tvarov, farieb ahrúbky vytvárali pôsobivú mozaiku - už napohľad iliterárnu. Spomalila apremerala si okolie, vychutnávala príjemne mäkký turecký koberec pod nohami vpapučkách ateplo sálajúce zohňa vkozube.


  Lord Cade sedel na svojom mieste shrubou knihou skoženou väzbou vlone. Keď ju začul, zdvihol hlavu azamračil sa. Díval sa na ňu spoza striebristých okuliarov spolmesiačikovými sklami.


  Takže má okuliare na čítanie, pomyslela si. Musela uznať, že mu neuberajú zkrásy. Práve naopak, vyzeral ešte lepšie. Pri pohľade do jasnozelených očí, na strapaté tmavé vlasy aneposlušnú kučeru na čele sa jej zrýchlil dych aj tep. Podišla knajbližšej poličke. „Nevšímajte si ma,“ vyhlásila chladne. „Pokojne si čítajte, akoby som tu ani nebola.“


  Dotkol sa stránky vknihe. „Ale ste tu, hoci som vám ani nepovedal, že smiete vojsť. Čo chcete?“


  „Knihu, pane. Pre sneh som uväznená vtomto dome apotrebujem niečo robiť. Uvedomila som si, že so sebou nemám takmer nič na čítanie. Prehľadala som ostatné izby - teda aspoň väčšinu -, ale všetky knihy sú vo vašej pracovni. Potrvá mi to len chvíľku.“


  Neveriacky odfrkol, zamračil sa ačítal ďalej. Odvrátila tvár azahľadela sa na knihy. Veľmi dobre si uvedomovala jeho prítomnosť, takže iba nepozorne vytiahla jednu zkníh anáhodne ju otvorila.


  


  Zabíjať dobytok je najvhodnejšie na konci letnej sezóny, keď je dobre vykŕmený...


  


  Fuj! Striaslo ju, zabuchla knihu avrátila ju na miesto. Druhá nebola onič lepšia - týkala sa fascinujúcej témy striedania plodín na poliach.


  „Na poličke vpravo nájdete zaujímavejšie tituly,“ ozval sa Cade Byron. „Teraz ste pri knihách venovaných poľnohospodárstvu.“


  Zasunula zväzok na miesto. „Mohli ste mi to povedať aj skôr.“


  „To by som nemohol predstierať, že tu nie ste.“


  Čakala, či sa usmeje, ale sklamal ju, hoci mu aspoň zažiarili oči, hádam od potláčanej veselosti. Zachmúrila sa aprešla na druhú stranu miestnosti.


  Na poličkách našla diela známych autorov - Sheridana, Popa, Richardsona aVoltaira. Vytiahla Candida, otvorila ho azistila, že je topôvodné francúzske vydanie. Začítala sa aochvíľu sa už usmievala.


  „Lepšie?“ poznamenal lord Cade.


  Pozrela naňho. „Oveľa. Ďakujem, pane.“


  Nedbalo pokrčil plecami. „Nemáte za čo.“


  Odvrátila sa, vzala do rúk zbierku poézie, no vduchu uvažovala nad ich najčerstvejším rozhovorom. Bol príjemný, doteraz najzdvorilejší. Možno sa už obmäkčil azmieril sjej prítomnosťou vjeho dome.


  „Čím skôr si niečo vyberiete, tým skôr budem mať opäť súkromie,“ dodal.


  Toľko ksrdečnému správaniu! Zadívala sa naňho. „Ste veľmi nepríjemný človek, pane, viete otom?“


  Ak čakala, že ho jej poznámka popudí, nedočkala sa. Pozrel jej do očí. „Áno, som nepríjemný, takže si vezmite, koľko kníh chcete, autekajte naspäť do salóna.“


  Pritisla si knihy kprsiam. „Odkiaľ viete, že trávim čas vsalóne?“


  Zamračil sa. Očividne ho hnevalo, že sa prezradil. „Uhádol som. Kde inde by ste mohli byť?“


  Vedela, že nehádal. Vari sa na mňa pýtal? čudovala sa. „Nuž,“ usmiala sa, „mohla by som byť aj inde, napríklad vspálni. Tá izba je nádherná.“


  Vočiach mu posmešne zablyslo. „Som rád, že sa vám páči.“


  „Naozaj. Páperový vankúš je príjemne mäkký, dokázala by som na ňom preležať celý deň. Ačo vy? Rád ležíte vpohodlnej posteli?“ Keď si uvedomila, akej dôvernej témy sa dotkli, zrazu stíchla. Dúfala, že to nepovažuje za flirt. Alebo sním naozaj flirtuje?


  Lord Cade však na poznámku reagoval stroho. „Opakujem: som rád, ak sa vám ubytovanie páči.“


  „Ako by nie?“ zamrmlala, keď sa spamätala. „Máte krásny dom.“


  „Vyhovuje mi.“


  Na chvíľu zmĺkla. „Máte aj vynikajúceho kuchára. Škoda, že mu nedovolíte predviesť svoje majstrovstvo.“


  „Čo tým myslíte? Nerozumiem vám.“


  „Nemohla som si nevšimnúť, že vposledných dňoch ste sa ani raz neukázali pri jedle. Hoci predpokladám, že jesť musíte.“


  Zdvihol kútik úst. „Niekedy.“


  „Mali by ste jesť častejšie. Určite potrebujete pribrať.“


  Vypleštil na ňu oči. „Prosím?“


  „Mali by ste viac jesť, pane. Na svoju výšku ste veľmi chudý.“


  „Bože, rozprávate ako moja matka.“


  „Ak je to tak, asi by ste ju mali počúvať. Istotne je to múdra žena.“


  „Veru je. Aspoň si uvedomuje, že sa rozhodujem sám. Ateraz si vezmite knihy achoďte. Vaše dve minúty sa už dávno pominuli.“


  Meg pri tých slovách zaváhala, potom sa znova zadívala na knihy. Vybrala si dva zväzky poézie, román asatiru. „Tak ja idem,“ oznámila mu.


  Ani nezdvihol zrak.


  „Ďakujem, že ste mi požičali niečo na čítanie.“


  Prikývol, no čítal ďalej.


  „Dúfam, že sa uvidíme pri večeri,“ nedala sa. „Teda ak sa rozhodnete, že budete jesť.“


  Mlčky obrátil stránku.


  Ticho bolo neznesiteľné. Vzdychla si aodišla.


  


  Cade počkal, kým sa dvere so šťuknutím zatvorili, zdvihol zrak apredstavil si, ako Meg kráča do salóna. Presne vedel, čo robieva, Beaks alokaj Harvey ho pravidelne informovali.


  Takže slečna Amberleyová chce, aby sme sa spolu navečerali. Hlupaňa, nevie, čo je pre ňu dobré.


  On sa navečeria - ako vždy - vpracovni. Prinesú mu tácku aako vždy aj fľašu škótskej. Aslečna Amberleyová nech ostane pekne vjedálni, tak ako každý večer.


  Čosi na tej predstave ho znepokojilo. Na jej osamelosť sa môže vykašľať, veď ju sem nepozval, takže jej nemusí robiť spoločnosť. Na druhej strane, čo by sa mu stalo, keby sa sňou navečeral?


  Nezmysel, povedal si vduchu ačítal ďalej, no ešte štvrťhodinu sa vôbec nemohol sústrediť.


  


  


  Koniec ukážky
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